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MR 2T UEFREERSEREFICL >TH, MEFIZESsTIDLRIRT VLD LR NITONT
flHLIZ il TR E BnE 9,

REZHTHEHLZLEOFHFERISHERET L, [FEERFL VIO, XFEYHAELTH
KRELTHRELZDOT, @RETLHAL V) BEIRT, BROBEBIZIIKINLTZ2H) T3, BRE
NEFRHERTT . KFECHML T2 o1, KFEREZ L Tn2 s JICEBIIR o TV EENED L)
LODOh, ZITREDIIRILDVBMETH-7200%, FIFEHGOVEPOWAIVWAREELZLW
HTENTELLEBVET,

BYGEFR & FRER E W) O O@IRBEDEVEE ZHHIC, 3, MREBERDOEVEE R TAHAE
Lx)o BRRIIHEHEREZMEH L Twa720, @, BIREFMTETH L2 HARL TRIERL, ZiaF
BATETHBR LR FART I EATERTTA, @RIEHEEEREEHT 5720, —BRICLTESHAT
LEHIDDTY, BREFEVEESEMCLEDZHITTL, MEFPEREZHMIGAEDZ ) T,
HEEREHEHTA2HRTIIELLEHMRLzOoEHbETHEHT L2 LPMRELRZD, LOERNEIEL,
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LAL. A BRICHATLE)BERICBOTEZO L) 2K E T 5 2 LITEFEATRETT. BXAW
RIEPHiZONNERZ L LTH, T, FESOHOERHNENIELIEDLINEI L v
CICEAPEIPNS I EIZR D T3, Nida (1964) DV GAFRHEFANOFEE VI NE L O
HEEHRT 2 VE T, THITHNAENICEME B2 SR UEBERAMWIEERPE S 728 LT ERTR
BTWERZDVYTT, BARICBVWTRHERICBNTE [IRR] 22300805 VEEETLVOIRED
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WIHROFEFICFHEAR L ET &, BRERIE, BREVFEESEHMER DS THhLERLEERT S
HETTA, AEFIGEREVEESEF 54 Y TRHEL, 2L OBAERS KD B ENIERLZ
T2 HETT, TOL) LMW ERIOZTHET2 &, FKGERO G ABKERE D LIS
HELZHICRZE ¥, MENICEAMIICIE AR EZ HEEICT 2 EZ TP H > T, TRV TIRRABL T
A EBRICHERE E LR Z T 256, BRERDEHZHLVWEVIDIFTEH ) A, HilTIZWL
OhHN F T,

9, HOFIZREFEODLYPEANENL L WT, BRERTIEIZOANZZLDELSICEROELEL %
HCTE2EWHIFERDH D T, 2070, EESOMBEII LD ELZVE, (BBESIEIIE-
TOFLIHWITHHSINEZVE,) JVEREFIHAH SN2 VDTT, FRIC, HRbEMIhPTWweE
WA F T, BIRTIIERNE QLM Z T 2720 RBESOF L TERED L ) IHEZEHL TV
MIEHL, ZOMmMEZE) T LICEMPEINE T, RE - BWIZX o THES L @BRZOMIL oL
HNRRDLIENDHY T, ZOMKE, WHOBVWEPDPLELR>T0DL EMEFIHB SN, RN
WA ESN TV LHERRIO =27 VAPRFESOIDE AL T L LI ENL EHZRERHBLT
WHESTHBMNEEDNLIEDHY T, F72. BESTIEIDOREFHDPHEATVIZOIZ, A%
2oL L Ed, MREREH SN2 TREIH D £ 7,
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WCHRTHBT 20, ZOESEZENLMICEHSILLTLE). 2F ), B@RXOEFEEZ T, KHED
MAaPOBMIRHBLTLE) Lo ZUHAPENLZ LICh) T4, BREPFENRTVLEEZR X, i
BLTVRIETORBOHFDVPEHOFPLHEZTLES7) LT, BEOHS VMR LT TLED
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EWVI) DT, BRERPRLELVEIIBRY) FHA. 2OL) REFHBEROMLFELZBEB L THRIZER > TV
DR ED L) BYEICHRE LIl RhoTLEIDONET I T ETLA, T/, HEBEZ LRI
THEICED I E - TENICL YR BEH L2 L) ICHBE SN LD E ) MITRWR LEENT
LIRS DOEF L RERDOERMI) LR HAEAERLTLE) & HAERIHRTHRRS
L)X DERENTRTIRMWICEHEIN R TORILT 2D T, —IB3CEMICIE L WIS ARSI -
TWTH, FICHBRIGAD L ) 2 REORFERELOR) L) BZ VAR L T LIET LWEA LR
EEENLTIEHELLDTIILVES) ZLITHEANDOVZDTT,

RFEFEBRIE, EFEOIATA VT DI FAEZRL LMY LELZDOT, I 74 Y 7IZBITFLHA
L VGEDOMBOMAT THOBEVIIDOWTEZLI LRV E L, T, HEZ T ARELLIHA
TLZ2A EDX) BBEAIEIREHB SN L 00w ) BEICHEE L <. FESERS. SRR L)
VAT S 2 ORI - 22 HIFE T CTIib N 2 BRPERS LD X 9 I L TEERNEO MM 2 /L T
L0V MEIC KL E Lz, ABFEROBAETEZTATT,

FIREEFUCIZEFE L HAGEIC T 2 R HERE HARELZ LR IS T2 HEBEBRED D T35 MEE 22
CENRLZoTVET, TORELFEMITHERE L HAREOFEEIS R 2D, XOBERILNIART 5 I
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SVO FEMHT, COFEMEABEIMHEH I NLEEIHTH L Z EVFLVEHRTT LA L. HAFIZ I,
HioRh, BRoNHICA# T 5 SOVREIHETLAD LT LE CORKRHEPFEH I NDL LIZRS 2 WERHT
¥o HABTRERL HWHRIWRNIZKIIN LR T IO TY,

Fo, EEELHABTRILENEICERET I LOERDR > TVET,

72 Z2E XomME GO E A H EXA) (EIEEE T B SCHIE WAL E AR U 527 H Ak
TIESCRE WAL 7,

(1) a. Ya Y@ PEICATL,
b. John goes to China.

(2) a. YVary3hBENAT2 %R,
b. John does not go to China.

EFV)TA GELFEDPILONEOZRMEIIOWTHROHW) TORIL L) ZHEBEONE T,

(3) a Vary@hEITI b LhERA,
b. John may go to China.

(4) a. YVary@PEIT-o2bLhTA.
b. John may have gone to China.

(5) a. YavidZFEAEHMo TWVBITEVER WV,

b. John must know the answer.

e, 7 AXRZ MIZOWTHFE L &) ZRHEEFR LN E T,

CoZENL, MRHERIIEHEROY A& L HIEEROLETIE, SRR EEEITREHAPRLR-T
9o BEHOMKERTIE, CHEISEWALE T, Mk, Bl €50 74, TARZ bR ECHT 28
BaEMARONE T, 22720, EFEPOHARGHEICHERT 2 L EHMSMEZ DT, £hz) 0
Lt EATH R RODMREGZ>TLEVE T, BlzdIT 5 &, 1 think that Japan should promote
international cooperation. D3 Tld, EX O I think Z LT 2 DI I T HHREETH L[ (RIF) £ &2 5]
EXRETHoTIHRELTHI VWO TETR  UHPRLS B Z) A3, B@e#ie LTRS TSR
DEZTIEZ] OX) REFIMICAEBRELTLE > TRIBL, CHISEWE TR L2 L WRETT, 72
2L, [FAOEZTIE] 0X) U2 HEICT L L ZNLETEHHEIHEZIANBTT, T2 TINLOH
FAOEDLYICHLERE ) FMBTLIENEEL LD 7,

HHIBUZE L Tl Thank you (very much) 232N Zh 2 EHiL 4 EHTHLDIIHL, [HY AL
(TEVEF)] PS5 E/MEI0EF/MELDIENHLDLNL LI, HAFETEHBENL M TL 5729,
HHIBAEFO 2HICEHL2VELTH, 3HWLISWIIR 2 tvwbhTwE T, LX) IZHEHO
Fsi WM $ R % DA EETT,

H3ED MR T, XOMBHED T YRR 200v ) HIZ, HAFBEORES TR T EROATH A
WEN R B ECARE L 22l EN L, EFHOEFRLIZWRITEY AL 2 EZ 2 TRVWITEEA. H

EORE S CTHLNLEFEAL SR 7 AXZ MCET2TFMEVTE2DH —2DHETT,

bI)—DHEL VO, MEBEBRLOFEFHERETHHTT. HRFETIIXOEFER HWGESHI/RMICEKI S
NGEWT DD LD, MPHAFEDOERESOLFEIPEZRHET LI EPELVGEVH) T, HESO
XOFAEBANME L F@IREIHWTE LB TERLZONE TIIRFETE VLD BGE. AMREFR
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FREE LTSN 20D 3. BHICAKEOBBOIRNRZFHOZ LA TE BB L
we, you, they &\ o 72 DIXEIRL 2 H F D HESCICHEMICTH 2 &, @ARFIZE S TH, @RZ
MAALIZESTODLR DR TV EESL FULTEREL TN, HEDRIKEEFIZ BV CTIEF
BEELEEIZENTELTLE),

COXHIT, FEFERTIILOFHFMHSH ARG ERFHETRRD I LICIDPMMLEL S H) T
A, WERIRICHIBRA S 2356, HBOSENFHEICMEH INS L) ZEBESHE 2 TR 2Tl E6 40
L >TWT, EDXI)LFHEEHALOTRBENTVEZDONL V) 2 EIZOWTEREEN B2
LELIHHINLZL TR L2 WEEIEZZ SAK->TVwET, BIKOBBRTHUIELF L)
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